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سوز سبو )نگاهی به برگردان کوردی رباعيات حکيم عمر (، فرزانگان کرد، 7711رحيميان، محمد )

 528ص: خيام نيشابوری(، 
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العِشارُ عطُِّلَت/ وَ اذَا الوحُُوشُ دَرَت / وَ اذَا الجِبالُ سُیِّرَت / وَ اذَا ومُ انکَمسُ کوِّرَت/ وَ اذَا النُّجُاذَا الشَّ

حُشِرَت/ ... )

« اذَا». (

«ذَااِ»

« ذَااِ»آنگاه کههنگامی که

اذَاِ

 ، بالخُنَّسِ : فلَا اُقسِمُ 

فلَا اُقسِمُ 

چنین  و: 

. ازگردندهشونده و بقسم به ستارگان پنهان ،نهنه : ، ... کنمنیست، قسم ياد می
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-درست مشاهده کرده است. ،وَ لَقدَ رَءاَهُ بالافُُقِ المبُین. او جبرئل را در افق اعلای مشرق: 

که او را در آن افق والاتر ديده است. اً، و حق

حقاً»

-افق اعلای مشرق

آن
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